
ਪ੍ਰਭਾਤੀ ॥ 
Prabhaatee: 

ਅਵਲਿ ਅਿਹ ਨੂਰੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ਕੁਦਰਲਤ ਕ੃ ਸਭ ਬੰਦ੃ ॥ 
First, Allah created the Light; then, by His Creative Power, He made all mortal 
beings. 

ਏਕ ਨੂਰ ਤ੃ ਸਭੁ ਜਗੁ ਉਪ੍ਲਜਆ ਕਉਨ ਭਿ੃ ਕ੅ ਮੰਦ੃ ॥੧॥ 
From the One Light, the entire universe welled up. So who is good, and who 
is bad? ||1|| 

ਿ੅ਗਾ ਭਰਲਮ ਨ ਭੂਿਹੁ ਭਾਈ ॥ 
O people, O Siblings of Destiny, do not wander deluded by doubt. 

ਖਾਲਿਕੁ ਖਿਕ ਖਿਕ ਮਲਹ ਖਾਲਿਕੁ ਪ੍ੂਲਰ ਰਲਹ਑ ਸਰਬ ਠਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Creation is in the Creator, and the Creator is in the Creation, totally 
pervading and permeating all places. ||1||Pause|| 

ਮਾਟੀ ਏਕ ਅਨ੃ਕ ਭਾਂਲਤ ਕਲਰ ਸਾਜੀ ਸਾਜਨਹਾਰ੄ ॥ 
The clay is the same, but the Fashioner has fashioned it in various ways. 

ਨਾ ਕਛੁ ਪ੍੅ਚ ਮਾਟੀ ਕ੃ ਭਾਂਡ੃ ਨਾ ਕਛੁ ਪ੍੅ਚ ਕੁੰਭਾਰ੄ ॥੨॥ 
There is nothing wrong with the pot of clay - there is nothing wrong with the 
Potter. ||2|| 

ਸਭ ਮਲਹ ਸਚਾ ਏਕ੅ ਸ੅ਈ ਲਤਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕਛੁ ਹ੅ਈ ॥ 
The One True Lord abides in all; by His making, everything is made. 

ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਨ੄ ਸੁ ਏਕ੅ ਜਾਨ੄ ਬੰਦਾ ਕਹੀਐ ਸ੅ਈ ॥੩॥ 
Whoever realizes the Hukam of His Command, knows the One Lord. He alone 
is said to be the Lord's slave. ||3|| 

ਅਿਹੁ ਅਿਖੁ ਨ ਜਾਈ ਿਲਖਆ ਗੁਲਰ ਗੁੜੁ ਦੀਨਾ ਮੀਠਾ ॥ 
The Lord Allah is Unseen; He cannot be seen. The Guru has blessed me with 
this sweet molasses. 

ਕਲਹ ਕਬੀਰ ਮ੃ਰੀ ਸੰਕਾ ਨਾਸੀ ਸਰਬ ਲਨਰੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੩॥ 
Says Kabeer, my anxiety and fear have been taken away; I see the 
Immaculate Lord pervading everywhere. ||4||3|| 


